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Y cmammi posensmymo xono npobrem, nos’s3anux i3 HAGUAHHAM MAUOYMHIX nepeKiadauie
pobomu 3i cneyianbHUM NPOSPAMHUX 3a0e3neueHHAM. AHANIZVIOMbCA PI3HU UOU NPOSPAMHO2O
3a6e3neyents, Hago0AMbCA X nepesazu O01a NePeKIaoayis, wo noaazaloms nepedycim y nioguueHHi
egexmusrocmi npayi ma nonezuieHHi OOMPUMAHHA OOHOMAHIMHOCMI MEPMIHON02I] ma nepexnaoy
ceamenmis, wjo nosmopiormuvca. OKpecnromoses MOXCIUG] nepegazu ma HeOONiKU BUKOPUCAHHS
3a3HAYeHUX npospam 6 npoyeci nasyanua. Hazonowyemuvcs Ha HeoOXiOHOCMI NPoBeOeHHs HAYKOBOI
pobomu i3 po3pobru 3acad Ons CMEOPEeHHs MEeMOOUKU HABYAHHS NPOSPAM ABMOMAMU308AHO20
nepeknady. 3okpema, HassHicmb Geruxoi Kinbkocmi iHgopmayii, noe’sa3anoi 3 yuMmu HOGUMU
MEXHON02IAMY, MAaKol 5K ICMOpis CMEOPEeHHS 32A0aHux npocpam, ix eudu, o0cobaueocmi
BUKODUCMAHHA  TOW0, 6KA3YE HA HEOOXIOHICMb CMEOPEHHA MeopemuyHo20 Kypcy, sAKull
OONOBHIOBAMUMEMbCA  NPAKMUYHUM — OB0JO0IHHAM — HABUYKAMU MA  BMIHHAMU KOPUCIYBAHHS
cucmemamu asmomMamu308aHo20 NePeKiaoy.

Knrwuogi cnosa: cucmemu asmomamu308ano20 nepexiady, nepexkiadaybka KOMNemeHmHicmo,
MemoouKa Ha8uauHA, MAUOYMHI nepek1aoayi.

Panime BBakasocs, IO MHCBMOBHH TEpeKa] € BHUKIIOYHO TBOPYMM IIPOIIECOM Ha
KIITANT HANHMCAHHS XYIOXXHBOTO TBOPY, a HCsKi BiOMI Tepekiamadi Oyid Ha Homady
BUIATHUMH ToeTamMn abo muchbMeHHHMKamu. OpHak, CydacHI peanii >KHUTTS BHCYBAarOTh
nepe mepekiiaadaMy IUIKOBUTO HOBI BUMOTH. B cBiTi OCTIiTHO BigOyBatOTHCS 3MiHH, BiH
XapaKTepU3yeThCS OYPXIUBUM PO3BUTKOM MIKHAPOJHOTO CIIBPOOITHUIITBA BHACIIIOK
YOro eKOHOMiKa Ta MOJITHKA JIepXKaB CTAlOTh TIO0ATBHUMH, a iH(popMaIii iHO3eMHUMH
MOBaMH, SIKOIO OOMIHIOIOTHCS JIFOIU 3 PIi3HUX KpaiH, CTae BCe Oible, a OTKE 3pOCTae
notpeda i B nepekai. Benuki cydacHi koMnasii npardyTh BUHTH Ha MDDKHAPOIHHH PUHOK,
II0 y CBOIO 4Yepry mepeadayae MOMUT Ha TMEPEeKIah OMHCY MHPOMYKINi, iHCTPYKIi Ta
BEJICHHSI TEPeNUCKH 3 1HO3eMHUMH mapTHepamu. OCHOBHa crienu(ika Cy4yacHOrO PHHKY
nepekiiazly Hojirae B IMEepeKiaii 3a MakCUMalbHO KOPOTKHH TEPMiH BEJIHKHX OOCSTIB
TEXHIYHHUX TEKCTIB Ta IHIIMX Oi3HEC-TOKYMEHTIB, sIKi Jy>Ke YacTO MICTATh 3HAYHY KUIBKICTh
noBropi [1]. Jlo Toro k, 3aMOBHHK OYiKye€, 10 O(QOPMIIEHHS OCTATOYHOIO IOKYMEHTY
BINIOBiZaTUME 30BHINIHBOMY BUIJLIIY OpHWTiIHANTY HACTUIBKH TOYHO, HACKIJIBKU IIe
MO>KJIMBO, TIPH LOMY 33JI0BOJIbHAIOUN CTAHAAPTH, MPUIHATI y Wil kpaiui [2]. Bnoparucs 3
TaKMMH{ BHKJIMKaMH CYYacHOCTI IepeKiajadeBi JoMoMararoTb HOBI TEXHOJIOTII, 30KpemMa
aBTOMATH3aLlis TIepeKiIay.

B 3axigHii mepekiamanpKid iHAYCTpii CHCTEMH aBTOMAaTH30BAHOTO II€PEKIaLy
MaKCHMAaJIbHO IIUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS SIK BEJIMKUMHU MEPEKIAAAbKIMU KOMIIAHIIMH, TaK
i mepekiagayamu-dpinancepamu. 3a miapaxynkamu komnanii PROMT Buxopuctanus CAT-
IHCTpYMEHTIB J03BOJISIE TiABUIIMTH epekTHBHICTE Tmepeknanis g0 80 % [3]. TIpo
BOXJIMBICTh  BOJIOJ(IHHS BMIHHSMH KOPHCTYBaHHS CHCTEMaMH aBTOMAaTH30BaHOI'O
nepeKIaxy MepeKOHINBO CBITUUTH TOW (hakT, IO Kypc MEpeKiaay B €BpPONEHCHKHX abo
aMEpHKaHChKHX YHIBepcuTeTax 000B’s3KOBO mependadae HaBuaHHA CAT-IHCTpYMEHTIB,
OCKIJIbKY BHIIII HABYAJIbHI 3aKJIAJIM MPAarHyTh HAJaTH CTYACHTaM HEOOXiTHI Ta aKTyaJbHI
npooeciitai BMiHHs [3]. 3akopIOHOM BeleThCs aKTHBHA HAyKOBa poboTa i3 po3poOKu 3acan
JUISL CTBOPEHHSI METOJIMK HaBYaHHS 3a3HayeHUX mporpam [4] Ta BiacHe 3 po3poOKH TaKHX
MeToauK [5]. BiTum3HsHI BUSHI OYaIH YCBIIOMIIFOBATH HEOOXITHICTH 3MiH B mpodeciiiHiii
MIirOTOBII IEpeKIIaaviB, 30KpeMa CIIOCTEpIraloThesl MepIi CrpoOu aHallizy TeXHOJOTI]
aBTOMATH30BAaHOTO Tepekiany [2; 6], a TaKoX PO3BHUTOK CITiBpPOOITHUIITBA BUKJIAJadiB
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BUILUX HaBYAIbHUX 3aKJIA/IB 3 IPEICTABHUKAMU MEePEKIaJalbKoi raixy3i, 3a1104aTKOBaHOT 0
B paMKkax BceykpaiHChKOI CHIJIKM BHKJIaJadiB mHepekyiaay. TUM HE MEHII, HUTaHHS
MOB’sI3aHi 3 JOCIHIJKEHHSIM CHCTEM aBTOMAaTH30BAHOTO MEPEKJIALy 3 METOJUYHOI TOUKH
30py, @ TaKOX 3 PO3pPOOKOIO 3acaj A CTBOPEHHS METOAVKHM HABYAHHA 3a3HAYCHUX
IpoTrpaM BCe MIE 3IUIIAI0TECS HE JOCTATHHO BUBYCHUMH, 110 CBITYNTH PO AKTYAJIbHICTh
maHoi poborn. MeTa [JOCHiDKCHHA TIONSTa€ B aHaNi3i pI3HUX BHIIB CHCTEM
AaBTOMATH30BaHOTO TNEPEKIagy Ta y BU3HAUCHHI iXHIX HEJONIKIB Ta ImepeBar 3 MEeTOIMIHOL
TOYKH 30py. BinmoBigHO, 00’€KTOM € pi3Hi BUAW CHCTEM aBTOMAaTH30BAaHOTO IEPEKIIady, a
TpeIMeTOM — BUBUYCHHS iXHIX 0COOIMBOCTEN 3 METOANYHOI TOUKHU 30DY.

Came TOHATTS «aBTOMAaTH30BAaHMH MEpeKsial» — IIMPOKE Ta HE 30BCIM TOYHE, BOHO
OXOIUTIOE [Ty HU3KY TPOCTHX Ta CKJIAJHUX IHCTPYMEHTIB IS TIepeKiay JOKyMeHTallii Ta
JoKamizamii mporpaMHoOro 3a0e3ledyeHHs, a TaKOoX YIPaBIiHHS IepeKiIagalbKUMU
npoektamu [7, 8], 30kpema [9]:

—  cucremu nmam’sti nepekiazis (TM-tools);

—  cucTeMu MamuHHOTO Tepeknany (MT-tools);

—  CNICKTPOHHI CIIOBHUKH;

—  TepMIiHOJOTIUHI 6a3H JaHWX Ta CHCTEMH YIIPABIIHHS TEPMiHOIOTIE0;

—  CHCTEMH ITOBHOTEKCTOBOTO ITOUTYKY Ta MOIIYKY 3a CXOXKICTIO (KOHKOPJAHC);

—  cucTeMHu 00poOKH mapayelbHUX TEKCTIB (OiTEKCT);

—  cucTeMa yIpaBJliHHS HepeKialalbKuMH IPOSKTaMuU;

—  TEKCTOBI IPOLIECOPH;

—  cucTeMu niepeBipku opdorpadii Ta rpaMaTHKY;

—  TOlLO.

Omxe, cucteMu aBroMaTm3oBaHoro mepekimany — CAT-inctpymentu (CAT-tools —
Computer Aided Translation tools) — e nporpamue 3a0e3neyeHHsl, Ke AOMOMArae JIOHHI
BUKOHATH IIEPEKIIa IIBU/IIE, a TAKOXK IiIBHIIUTH HOTO KicTh [10].

CucremMu aBTOMaTH30BaHOTO TIEpEKIIaly MOJUISIOTHCS Ha MpoNpieTapHi (BUKOPHCTaHHS
mporpaMH TUTaTHE) Ta BUTBHI (BHKOPHCTaHHA mporpamMu OeskomroBHe). KopoTko
PO3TIITHEMO JAESIKi TIOITYJISIPHI TPOTPaMH MEPIIOTO THITY.

HafinonmynspHimoro cucremoro mam’ati nepekinamiB B cBiti €  TRADOS
(www.translationzone.com), sika 3aiimae 35 % punky 3a ganumu Imperial College, Jlonmon
[3]. Taka cTaTucTHKa — He BHUMAAKOBICTh. Tak, okpiM ocHoBHOTO Momyns (Workbench), B
KoMy Oe3nocepeHbO BiOyBa€TbCsl BHUKOHAHHA pPOOOTH, INporpamMa MiICTHTh HH3KY
JOMIATKOBUX HE MEHI KOpHCHHX MoaymiB: MultiTerm — mporpama s CTBOpeHHS
TepMiHONOTiYHMX 0a3, sika miakmodaeTees 1o Workbench, 1o 36imbirye nTpoayKTHBHICT
npai; WinAlign — mporpama mist ctBopertst TM (abo G0KiB Tap) 3 BUKOPHCTAHHSAM BiKE
icHyrounx mnepeknani; TagEditor — mporpama, mo [103BOJIsIE MPAIOBATH B PI3HUX
(hopMmaTax i BUKOHYBaTH (hopMaTyBaHHs Ta 0araTo iHIIUX KOPUCHUX Omii [11].

Iporpama WordFast, BiamoBifiHO 10 BiAryKiB KOPHCTYBadiB, 32 (YHKIIOHAIBHICTIO
NPaKTHYHO HIYMM He mocTynaerbess nomyssipHii TRADOS, ane € crabinbHimoro Ta
neuremor. Oxpim Toro, 3 odiuiiiHoro caiity (www.wordfast.net) moxxHa 3aBaHTaKHTH
a0comroTHO (DyHKIIOHAIBHY BEPCito, B sKii 00car nepekianiB ooMexeno 500 6mokamu, 1o
nopiBHIOE 20 yMOBHO-IpYKOBaHUM CTOpiHKaM [11].

HaiiBizomimoro mnporpamMor0 aBTOMAaTH30BAHOTO TEPEKNIagy Ipyroro THIY (BiIbHI
nporpamu) € OmegaT (www.omegat.org), Ha BHKOpHCTaHHs sKOi mpuramae sume 3 %
punky 3a gaaumu Imperial College, Jloumon [3]. Ile MOSCHIOETHCS THM, IO MOPIBHSIHO 3
TRADOS, (QyHKIIOHANBHICTD L€l MPOrpamMy, TaK caMo K 1 3py4YHICTh Y KOPUCTYBaHHI €
HIDKIUMH. TuM He MeHIT MoxBocTi OmegaT BKIIOYAIOTh:

—  migdip HETOYHHX 30iriB;

—  OJHOYACHY 0OpOOKY MPOEKTIB 3 BEIMKOIO KUTBKICTIO (haiiiB;

—  OJHOYAaCHE BUKOPHCTaHHS JIEKLIBKOX IPOTPaM I1aM ’sITi IIepeKiay;

—  BUKOPHCTaHHS 30BHILIHIX TJI0CapiiB;
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—  miatpuMky Husku ¢opmaris: XHTML ta HTML, Microsoft Office 2007 XML,
OpenOffice.org/StarOffice, XLIFF (Okapi) Ta 6arathox iHIIMX;

—  CYMICHICTb 3 {HIIMMH POTpaMaMi aBTOMATH30BAHOTO ITEPEKIIany;

—  Ta0araro iHIMX OMmIiil.

CucreMn aBTOMAaTH30BAaHOTO MepeKIaxy 3pydHI Y BHKOPHCTaHHI, a Ha HE3aMiHHUH
IHCTpYMEHT IisUTBHOCTI TepeKiiagada ix MepeTBOPIoe Iijia Hu3Ka Tepesar, a came [10; 12]:
CHCTEMaTHYHE TIOBTOPHE BUKOPHCTAHHS IIEPEKIIaiB; aBTOMAaTHYHUH MOIIYK 33 CIIOBHUKOM;
MpocTa TMepeBipka Ha IMOBHOTY; WIATPUMKa pi3HOMaHITHHX (opMaTiB; CIPOIICHHS
penaryBaHHS Ta KOPEKTYpH TMEpeKJiaay, TOYHINIA OIliHKA BapTOCTi, ONTHUMi3allis
e(EKTHUBHOCTI CHUTBHOI pOOOTH; BIOCKOHAJICHWIA KOHTPOJIb SIKOCTI; 30UTBIICHHS
NPOJYKTUBHOCTI NEpeKIIaly; Kpalla BiAMOBIHICT TOTpedaM KIIIEHTIB Ta MepeKiIagalbKux
KOMITaHiH.

Kpurepiti CAT-mporpam, mOB’s3aHWH 3 MOXJIMBICTIO JIMIIE IUIATHOrO  abo
0E3KOIITOBHOTO BUKOPHUCTAHHS, BiJirpac HaJ3BHYalHO BAaXIMBY poJib. [IpomnpierapHi
NpOTpaMH € JOCHTh IOPOTHMHU Ta 3a3BHYail KOIUTYIOTh IOHaWMEHIIE JEKUIbKA COTCHb
JonapiB 3a ogHe pobode Micie. Ha xxanb, Ha JaHOMY eTarmi BHINI HaBYAIbHI 3aKJIAJH 9acTO
HE B 3MO031 3a0€3MeUNTH 3aKyTKY TaKOTO KOIITOBHOTO MPOTPAaMHOTO 3a0€3MeUeHHS, a TOMY
3 TOYKH 30pY IIbOTO KPUTEPIIO NepeBary MaroTh OE€3KOLITOBHI IPOrPaMy aBTOMaTH30BAHOT'O
nepexsasy. 3po3yMino, mo iX QyHKIIOHaTI € 00MEXEHUM, IPOTE 3 METOJMYHOI TOUKH 30pY
MoOBa ije npo (popMyBaHHs 0a30BUX HAaBUUOK Ta BMiHb KOPUCTYBaHHS O3HAUYE€HHM BHIOM
nporpaMHoro 3abesmeucHHs. He cmig 3a0yBaT, [0 TEMIHM TEXHIYHOTO MPOTPECy
HaJ3BUYAlHO BHCOKi, IporpaMHe 3a0e3NEeYeHHS MOCTIHHO OHOBIIIOETHCS, OIHAK
copmoBaHi 0a30Bi HaBUYKW 1 BMIHHS MOXYTb OyTH IepeHeceHi Ha poOoTy 3 HOBHUMH
BepcisiMK IporpaM abo BUIAMH IPOrPaMHOTO 3a0e31eYeHHS.

binpuricte  CAT-IHCTpYMEHTIB  HanlexaTh A0 JECKTOITHMX MporpaM — BOHHU
BCTAHOBJIOIOTHCSI HA OJWH KOMIT'IOTEp, 1 CKOPHUCTaTHCS NMPOrPaMoI0 MOXIIMBO JIMIIE Ha
HBOMY. SIKIIO BWHHKHE HEOOXINHICTP NepeKiIaJaTH Ha IHIOIOMY KOMIT FOTEpi, TO
3HaI00UTHCsI pyxoma Jtitien3is [13]. Lle He 3aBxk/1u 3py4HO, & TOMY Ha 3aMiHy J€CKTOITHOMY
co(Ty IPUXOIATH IPOrpaMnu HOBOTO ITOKOJIHHS 3 TaK 3BaHOI0 XMAPHOIO apXiTeKTyporo. Y
HAMOLTBII 3aralbHOMY BHTIISAI, XMapHAMHU Ha3WBAIOTh TaKi TEXHOJOTII 0OpOOKH TaHHX, B
SKAX KOMIT IOTEpHI PEeCypCH HAJAIOThCs IHTEPHET-KOPHUCTYBauy SIK OHJaiH-cepsicu [14].
Brepie Tepmin “xMapi TexHosorii” 3’sBuBcs e 2008 poky Big AOCIIBHOTO MepeKamny
anrmiiicekoi HasBu cloud technology, mo He 30BCiM BipHO, OCKiBKH B TEPEHOCHOMY
3HaYeHHs cnoBo Cloud mepekmamaeThest K «PO3CISHHMN, PO3MOAITCHHUIT», i TIHCHO TepPMiH
«PO3MOJIIEHI TEXHOJIOTIT» € 3pO3yMUIIIINM aJKe 0Jpa3y BKa3zye Ha Te, [0 ONPALIOBaHHS
JIAHUX B TaKWX TEXHOJIOTISIX BiOYBAa€ThCS 3 BUKOPHCTAHHSIM HE OJHOTO CTalliOHAPHOI'O
KOMIT’FOTEpa, & PO3MOIUISETHCS [0 KOMIT I0Tepax, miakioueHux no Internet [14].

XMapHi aTGOpMH BxKe 3’ SIBHINCA Y HAHOUIBIINX TPaBIiB Taly3i Ta SBIAIOTH COOO0
MOBHOIIHHI ~ MepeKJajanbKi CepeloBHIa, [0 BKIIOYAIOTh IaM STh HEpeKIaliB,
IHTETpOBaHI  MOAYNiI  MAIIMHHOTO TIEPeKJIaay, YIpPaBIiHHA TEPMIiHOJIOTIEI  Ta
nepekiaaalbKi penakropu. BoHM MaloTh iy HU3KY mepeBar, 30kpema [6, 15, 16, 17]:

—  MCHII KamiTaJOBKIAJCHHS: BiICYTHICTh TOJATKOBHX BUTPAT HA aJMiHICTPyBaHHS
Ta 00JIaJHAHHS,

—  THYYKICTh: SIKIIO PO3BHTOK Oi3HECY BHUMAara€ po3MIMPEHHS KaapoBOTO CKIamy,
HalpUKJIaJ, [OJaBaHHA TMepekinagavyiB abo MEHEIKepiB TMPOEKTiB, CHUCTeMa JIETKO
MacmTaOyeTsCsl y BIONOBIZHOCTI [0 TOTOYHMX IOTped opradizamii Ta IEpPCIEKTHB
3pOCTaHHSI;

—  TPOCTOTA: HAJaroJ/PKEHHS CHCTEMU JieTke Ta JioriuHe. KopucTyBadeBi Oinblie He
Ma€ TMOTpeOM XBWJIIOBATHCS IIPO aKTyajbHy Bepcito. OOCIyroByBaHHsS 3/iHCHIOETHCS
MOBHICTIO Ha CTOpOHI po3poOHuKa. KoHCynbramii Ha NepmMx eramax Ta IOjAaiblIa
TEXHIYHA MiITpUMKa 3a0e31euaTb MaKCUMaJIbHO MIBUAKY Ta KOM(OPTHY €KCIUTyaTalilo;

—  KOH(QIAEHIIHHICTB: CONIJHI KOMMaHiI-pO3POOHUKH rapaHTyIOTh KOH(IAEHIIHHICTh
yCciX JaHWX, M0 3aBaHTaXYyIOThCS KOPHUCTyBayaMHM Ha CepBep, BKIIOUarouum 0asn
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MepeKIIaiiB, TEPMiHOJIOTIIO, IPOEKTH, JOKYMEHTH, NepeKiaan. Bei 1i aaHi € BUKIIOYHOIO
BJIACHICTIO TXHiX Xa3siB Ta HIKOJIM HE BUKOPHUCTOBYIOTHCSI KOMIIaHI€I0-PO3POOHUKOM;

—  HafAifHICTH: PO3TAIIyBaHHS MaTepialiB Ha JEKUIBKOX cepBepax y Pi3HHX MICISIX
BUKJIFOYA€ MOXITUBICTD IX HEJIOCTYITHOCTI Yepe3 MpoOiieMH 3 cepBepoM Ha pobodomy micii
(TexHiuHi TpobOieMu, BIIKIIIOYEHHS eiekTpoeHeprii Tomo). Ilepexmamagam Oinmbime He
noTpiOHO TypOyBaTHCh HpPO Te, IO KOMII'IOTEp, Ha SIKOMY BHKOHYETBCA po0OOTa MOXeE
37aMatTucs 1 K, HacHioK, OyayTh BTpadeHi Bci poboui maTepiamm Jlo TOro K, KOMITaHii-
PO3pOOHUKH BXXMBAIOTh yCi HEOOXiAHI 3aXOW i3 3aXHCTy MJAaHWX KOPHCTYBAdiB,
BKJIIOYarO4M (Di3N4Hy CHCTEMY OXOPOHH CepBepiB, MN(PPYBaHHS JaHUX, HE3AIC)KHUH ayaUT
cucTeMHu Oe3NeKH TOILO;

—  TOTYXHICTB: XMapHi IarpopMu 00’€IHYIOTH yci IHCTPYMEHTH, HEOOXiIHI Ui
nepekyiasy, peJaryBaHHs, YNpPaBIiHHS NPOEKTaMU Ta POOOTH 3 TEPMIHOJIOTIEI0, BOHHU
HiATPUMYIOTH pOOOTY 3 MAaKCHMajbHOIO KUIBbKICTIO ()OpMATiB Ta pPO3IIUPIOIOTHCS
NPaKTHYHO JI0 HECKIHUEHHOCTI 3aB/SIKK OPTaJIaM MPOTPaMHHUX J0JATKIB;

—  JeTKICTh JOCTYILy: HiJ 4ac MOJOPOXKi CKIAIHO 3a0€3MeUUTH IOCTYN 10 AaHHX Ha
CBOEMY JOMAIIHBOMY KOMII'IOTEpi, y TOW Yac SK 3aBISKH XMapHHM TEXHOJOTIAM YCs
noTpibHa iH(opMaIIist 3aBKAM i PYKOIO 3 OyIb-SKOTO MPUCTPOIO;

—  JIETKICTh CIIBPOOITHHITBA: NEKUTbKa TMEepeKIafadiB  MOXYTh OTHOYACHO
e(eKTHBHO TepeKIaNaTH OAWH i TOW XK€ JOKYMEHT B HE3aJIC)KHOCTI Bill iXHBOTO MicHs
po3rtanryBaHHs. Yc¢i HeoOXiaHI MaTepiaau (0a3u mam’sTi, Ta0capii TOI0) TAKOXK OJHOYACHO
JIOCTYIIHI YCIM MepeKiiajayaM MeBHOTO MPOCKTY.

3BHYAIHO X TaKe TeXHIUHe PillICHHs Ma€ i CBOT HeIoiKH, a came [6, 16]:

—  IHTepHeT-3aNeXKHICTh: 3aCTOCYBAaHHS XMapHUX IatdhopM nependadae MOCTIHHUNA
Ta Oe3mepeOiitHuii moctynm no Mepexi [HrepHer. 3a3Buuail e He mpoOiema it XXI
CTOpIYYSl, OJJTHAK TPAILISIOTHCS Pi3HI BUMAIKH;

—  KOH(QIZCHIINHICTE: poO3TallyBaHHA iH(poOpMamii Ha XMapHid mratdhopmi MOXKe
JO3BOJITH 3/IHCHIOBATH KOHTPOJNB 32 IisUTbHICTIO KopucryBada. OKpiM TOro, ycs
iHpopMarig 30epiraeThCs HE Ha MEPCOHATHPHOMY KOMIT IOTEpi, @ HA CTOPOHHBOMY CepBepi
Ta y CTOPOHHHOMY TMPHUMIIICHHI (OJHAK, SK 3a3HAYaJoCs BHWINE, CONITHI KOMIAaHii
HaJIe)KHAM YHHOM CIIIIKYIOTh 32 JIOTPUMAHHSIM KOHQIICHIIHHOCTI);

—  30epexeHHs] 1apoJisi: BiJICYTHICTh IMOBHOI rapaHTii 3aXWMCTy KOPHCTYBadiB BiJl
3JI0BXKMBAHHS y pa3i, SKIIO NapoJib BKPaJIeHO abo 3J1aMaHo.

SIk BUIUIMBa€E 3 HANKMCAHOTO BHWIIE, BCE )X KUIBKICTh IEpeBar 3HA4YHO IIEPEBUILYE
KIJIbKICTh HEJIOJIKIB, & TOMY i3 BIIEBHEHICTIO MOJKHA CKa3aTH, 10 XMapHi TEXHOJIOT1] MalOTh
3Ha4Hi nepcrekThBH. J[oka3oM 1pOro € Toi (akT, W0 JJepu PUHKY NepeKiIafalbKux
TEXHOJIOTI TO4YajiM aKTUBHO pPO3POOJSATH Ta BIPOBaXKYBATH XMapHi cepBicH 1 He
30MPAIOTHCS BiIMOBIATHCS Bill HUX Y HAHOMIDKIOMY Mail0yTHEOMY.

Ha croromguimHiil geHs HAWBIAOMIMIUME TEepPEeKIATANBKUMU XMAapHUMHU TUTaTGOpPMaMH

— SDL Studio GroupShare Cloud: 3apekomenayBana cebe sIK HaJ3BHYANHO
HaJiliHWH, 3py4YHHi Ta 3aXMIIeHHH croci® B3aeMoaii yciX YYacHMKIB IEpPEKIANaIbKOTro
Ipo1ecy;

—  Memsource Cloud: moBHOIIHHA MTepekIaabka cepena, Ky BiOpi3HsE JeTKe Ta
3py4HE KOPUCTYBaHHS;

— ABBYY SmartCAT: xmapna miatdopmMa 3 OE3KOIITOBHHM JOCTYIIOM JUIst
nepekianadis-¢pinaHcepis.

MoxnuBo B MalOyTHbOMY 3aBISKH XMapHHM TEXHOJIOTiIM TMepeKkjagadeBi He
JIOBE/IEThCSl BUTpAuaTH KOIITH Ha TNOTYXXHHUH NEPCOHAJIBHUI KOMII'IOTEep, BCe L0 Oyxe

NOTpiIOHO  —  3pyYyHMH  MOHITOPp 3  MIKpONpoOIlecopoM, a BCi  MaTepiaiu
PO3TalIOBYBaTUMYThCS, @ oOllepalii BHKOHYBATUMYTHCS BIIJAJ€HO Ha CIEIiaJbHUX
cepBepax.

3 METOAMYHOI TOYKH 30py BUKOPHCTaHHS XMapHHX IJIaT(GOpPM B HaBUAIBHHUX LIISIX MAE
HHM3Ky TepeBar [6]: mo-mepiume, oTpUMaTH JOCTYI 10 IPOrpaM MOXIHBO 3 OYIb-SIKOTO
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npwiaay, HampuKia] 3 IUIaHIIETIB a00 HOYTOYKIB CTYIEHTIB, a TOMY BIIKHAAETHCS
HeoOXiIHICTh MepeOyBaHHS y KOMI'IOTEpHOMY Kiaci. Jlo TOro sk, cTyJeHTaM 3py4Hille
NpamIoBaTH Ha 3BHYHUX NpriIagax. [lo-apyre, BAKOPUCTaHHS XMapHHUX TEXHOJOTIH Iyxe
gacTo OE3KOITOBHE, a II¢ BHPINIye OHY 3 HANCKIAAHIMINX NPOOieM Ha MUIAXY 10
HaBYaHHS CTYJICHTIB — (QiHAHCYBaHHSA. CIWHUM CYTTEBUM HENONIKOM € TOCTiliHa
3aJIeKHICTH BiJl [HTEpHET-3 € IHAHHS, sSIKe, Ha Kallb, HE 3aBXK/IM IPUCYTHE. 3BaXKAr0OUH Ha IIe,
HaWIMEepCIIEKTUBHIIINM BapiaHTOM BCe K 3aHIIA0ThCA 0e3KomToBHI CA T-iHCTPYMEHTH.

BuxnageHe BuIe MEPEeKOHINBO CBIAYUTH NPO HEOOXIMHICTH HAaBYAHHSA MalOYyTHIX
nepekyiaziadiB poOOTI 3 CHCTEMaMu aBTOMATH30BAaHOTO MepeKiaay. 30KpeMa, HasBHICTh
BEJIMKOI KIJIBKOCTI iH(OpMarlii, noB’s3aHoi 3 MMM HOBHMH TEXHOJIOTIIMH (K TO iCTOpis
CTBOPEHHSI 3raflaHuX IporpaM, iX BHAM, OCHOBHI I€peBarv Ta HEIOJIKH, OCOOIMBOCTI
BUKOPHCTAaHHS TOILIO) BKa3y€ Ha HEOOXiJHICTH CTBOPEHHS TEOPETUYHOTO KypCy, SIKHA
JIOTIOBHIOBATUMETBCS NMPAKTUYHUM OBOJIOJIHHAM HaBMYKaMU Ta BMIHHSAMHU KOPHCTYBaHHS
cHUCTeMaMH aBTOMAaTH30BaHOrO repekiany. IlepcmeKTHBM MOAAJbIINX AOCTiIKEeHb
BOaUaeMo B po3poOui 3acan Uil NoOyJOBH METOJMKU HAaBYAHHS 3a3HAYCHUX IPOTpaM Ta
BJIACHE B CTBOPEHHI TaKOi METOJIMKH.

CAT-TOOLS AS A COMPONENT OF VOCATIONAL TRAINING:
ADVANTAGES AND DISADVANTAGES

A. S. Olkhovska, PhD, Associate Professor

V. N. Karazin Kharkiv National University,
4, Svobody Sq., Kharkiv, 61022, Ukraine
E-mail: las.19065@rambler.ru

The article is devoted to the range of problems covering teaching CAT-tools to students of translation
departments. The author analyzes different types of CAT-tools and lists their advantages for translators which
include higher productivity and easiness in ensuring terminology consistency and in translating the repeating
segments. The article also describes possible advantages and disadvantages of using CAT-tools as a component of
vocational training and emphasizes the necessity of scientific research aimed at developing a methodology of
teaching CAT-tools to students of translation departments. In particular, the availability of a large quantity of
information connected with these new technologies, notably the history of creation of the programs, their types,
peculiarities of use etc., indicates the necessity of developing a theoretical course that will be supplemented with
the acquisition of practical skills of using CAT tools.

Key words: CAT-tools, translation competence, methodology of teaching, students of translation departments.

CHUCTEMbBI ABTOMATU3UPOBAHHOI'O IIEPEBOJA KAK COCTABJIAIOIIAS
MMPOPECCHOHAJIBHOI'O OBYYEHUSA: IPEUMYIIECTBA U HEJOCTATKH

A. C. Onbxoeckas, Kano. neo. HayK, OoyeHm

Xapvkosckuii nayuonanbusil yHusepcumem umenu B. H. Kapasuna,
ITnowaows Ce0600bi, 4, 2. Xapvkos, 61022, Vkpauna
E-mail: las.19065@rambler.ru

B cmamve paccmampusaemces cnexmp npobnem, cés3annbix ¢ 06yueHuem 6y0yujux nepesooyurkos pabome co
CReyuanbHblM NpoSPAMMHBIM 0becneyenuem. AHATU3UPYIOMcs pasiuytble 6Udbl NPOSPAMMHO20 obecneueHus,
NPUBOOAMCA  UX NpeuMyujecmea Os NepesoOyUKd, KOmopble COCMOoAm, npexcoe 6ce20, 6 NOGbIUIEeHUU
aghpexmusrnocmu mpyoa u 6oavuweli npocmome COONOOEHUS OOHOPOOHOCU MEPMUHONIOZUU U Nepesodd
cezmMenmos, Komopuie nosmopsiomcs. IIpugooames 603MONCHbIE NPEUMYWECBA U HEOOCMAMKY UCNOTb308AHUS
VROMAHYMbIX NPOSPAMM 8 npoyecce odyuenus. Akyenmupyemcs HeoOX00UMOCmb npoeederus. HayyHou pabomol,
HanpaeieHHol Ha paspabomKy OCHO8 Ol CO30AHUS MEMOOUKU 0OYUeHUs NPOSPAMMAM ABMOMAMUSUPOBAHHOZO
nepeeoda. B uacmnocmu, Hanuuue OONBLUWIOZO KOIUYECMBA UHGOPpMAYUU, CEA3AHHOU C IMUMU  HOBbIMU
MEXHONO2UAMU, MAKOU KAK UCTOPUS CO30AHUSA YROMAHYMbIX NPOZDAMM, UX 8UObL, OCOOEHHOCIU UCTIONb306ANU U
m.o., ceudemenbcmeayem 0 HeoOX0OUMOCMU CO30AHUS MEOPeMmU4ecKo20 Kypcd, KOmopbli 6yoem OOnOIHAMbCs
NPAKMU4eckum 061a0eHUeM HABLIKAMU U YMEHUAMU UCROIb308AHUs CUCIEM ABMOMAMUZUPOBAHHO20 NEPeood.

Kniouesvie cnosa: cucmemvl agmomamusuposanHozo nepesood, NepegoovecKds KOMHemeHmHOCHb,
Memoouka ob6yueHus, 6yoyujue nepesoouUKU.
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